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प्रलतलनलि प्रारूप /PROXY FORM 

श क्रवार 07 दिसबंर, 2018  को आर्ोलजत असािारण सािान्र् बठैक /EXTRAORDINARY GENERAL 

MEETING ON FRIDAY, DECEMBER 07, 2018 

सिस्र्ों के नाि  

Name of the Members 

 

पंजीकृत पता  

Registered Address 

 

ईिेि आई डी   

Email ID 

 

फ़ोलिर्ो सं  

Folio No. 

 

 

िैं / हि , कम्पनी के -------------------------------------- सं के शेर्र िारक के रूप िें कम्पनी के सिस्र् होने के 

फिस्वरूप एतिद्वारा लनम्न को  

I/We, being the member (s) of the Company holding ______________________no. of 

shares, hereby appoint 

नाि  

Name 

 

पता  

Address 

 

ईिेि आई डी  

E-mail Id 

   

हस्ताक्षर  

Signature 

 अथवा उनकी 

अन पलस्थलत िें  

or failing him / 
her 

 



श क्रवार दिनांक 07 दिसंबर 2018 को िोपहर 15.00 बजे कक्ष स ं141 , उद्योग भवन , नर्ी दिल्िी – 1100001 

िें आर्ोलजत की जाने वािी कम्पनी की असािारण सािान्र् बैठक िें ,  िेरे / हिारे प्रलतलनलि के रूप िें तथा िेरे / 

हिारी और से ितिान ( च नाव होने पर ) करन ेके लिए लनर् क्त करत ेहैं.  

 

As my/our Proxy to attend and vote (on a poll) for me/us and on my/our behalf at the 

Extraordinary General Meeting of the Company, to be held on Friday, December 07, 2018, 

at 15:00 Hrs, at Room No. 141, Udyog Bhawan, New Delhi-110001 and at any adjournment 

thereof in respect of such resolutions as are indicated below: 

क्र स ं/Sr. No. सकंल्प के लववरण /Particulars of 

Resolution 

िाररत शरे्रों 

की स ं/No. 

of Shares 
held by 

me 

िैं सकंल्प को 

स्वीकृलत ितेा / 

ती हूँ ( पक्ष िें ) 

I assent to 
the 

Resolution 
(For) 

िैं सकंल्प को अस्वीकृलत ितेा 

/ ती हूँ (लवपक्ष िें ) 

I dissent to the 
Resolution (Against) 

लवशषे कारोबार /Special Business    

िि सं 1 /ITEM 

NO. 1: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 3  के लनम्न 

उद्धरण को हटा दिर्ा जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.3 of the Articles 

of Association of the Company 

produced below be deleted- 

उद्धरण :- 

अन च्छेि 3- कम्पनी प्राइवेट कम्पनी तथा 

तिन सार (क) इसके बाि प्राविान दकर्े गए 

अन सार कम्पनी के शेर्रों के अंतरण को 

प्रलतबंलित दकर्ा गर्ा ह.ै  

  

Quote:- 

Article 3.- The Company is a 

private company and accordingly:- 

(a)The right to transfer shares of 

the Company is restricted as 

hereinafter provided; 

(ख) वर्त्ािान सिर् िें कम्पनी के सिस्र्ों की सं ( 

जो कम्पनी िें कार्ारत हैं तथा जो कम्पनी िें 

कार्ारत थे , अपने कार्ाकाि के िौरान कम्पनी के 

सिस्र् थे तथा कार्ाकाि की सिालि के उपरान्त 

   



भी कम्पनी के सिस्र् हैं ) , पचास से अलिक नहीं 

होगी बशते दक जहाूँ िो अथवा अलिक सिस्र् 

संर् क्त रूप से एक अथवा अलिक शेर्रों के िारक 

हैं , इस पैराग्राफ के उद्देश्र् से उन्हें एकि सिस्र् 

िाना जाएगा.  

(b)The number of members for the 

time being of the 

Company(exclusive of persons 

who are in the employment of the 

Company and persons who having 

been formerly in the employment of 

the Company  were  members   of  

the   Company  while  in  that 

employment and have continued to 

be members after the employment 

ceased) shall not exceed fifty 

provided that where two or more 

persons hold one or more shares in 

the Company jointly, they shall, for 

the purposes of this paragraph, be 

treated as a  single member, 

(ग) आि जनता के लिए कम्पनी के शेर्र अथवा 

लडबेंचर को स्वीकार करने को प्रलतबंलित दकर्ा 

जाता ह ै 

(c) any invitation to the public to 

subscribe for any shares or 

debenture stock of the Company is 

hereby prohibited 

उद्धरण सिाि  

Unquote 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

िि सं 2 /ITEM 

NO. 2: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 3  के लनम्न 

   



उद्धरण को हटा दिर्ा जाए –  

 

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.20 of the Articles 

of Association of the Company 

produced below be deleted- 

उद्धरण -  

Quote- 

अन च्छेि 20 – अपने शेर्रों को अंतररत करने के 

सिस्र्ों के अलिकार को लनम्नान सार प्रलतबंलित 

दकर्ा जाता ह ै–  

Article 20.- The right of members to 

transfer their shares shall be     

restricted as follows - 

 (क) राष्ट्रपलत द्वारा अन िोदित अन सार सिस्र् 

द्वारा अथवा अन्र् व्यलक्तर्ों द्वारा उसी व्यलक्त को 

शेर्रों का अंतरण दकर्ा जा सकता ह.ै  

(a)  A share may be transferred by 

a member or other persons entitled 

to transfer the same to a person 

approved by the President; 

 

(ख) बशते दक उक्त अन सार लनिशेकों को शेर्रों 

के अंतरण के पंजीकरण को नािंजूर करने का पूणा 

लववेकालिकार है 

 (b) Subject as aforesaid, the 

Directors may, in their absolute and 

uncontrolled discretion, refuse to 

register any proposed transfer of 

shares. 

उद्धरण सिाि  

Unquote- 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 



or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

िि सं 3 /ITEM 

NO. 3: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 22 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.22 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि 22(क) – भारत के राष्ट्रपलत तथा / 

अथवा उनके नालिती द्वारा द्वारा अंतरण के 

िाििे िें :  

कम्पनी के शेर्र लनम्नलिलखत प्रारूप अथवा 

लनिशेक िंडि द्वारा अन िोदित दकसी सािान्र् 

अथवा दकसी अन्र् प्रारूप िें अंतररत दकर्ा जाए 

:- 

िैं -------------- का ए बी , ----------------- के 

सी डी ( इसके बाि अंतररती  के रूप िें जाना 

जाएगा ) द्वारा ि झे अिा की गर्ी ----------------

-- रु की रालश के बििे एतिद्वारा ---------------- 

से ----------------- सलहत सं वािे शेर्रों को -----

--- कम्पनी लिलिटेड के इस वचन के साथ  उक्त 

अन्तरक, उसके लनष्पािक,प्रशासक अंतररती को 

अंतररत करता हूँ , दक वे कई लनबंिनों एवं शतों 

के अिीन उन शेर्रों को िाररत करेंगे लजनके 

अिीन िैंने इस कार्ाान्वर्न के तत्काि पूवा िाररत 

दकर्ा तथा तथा िैं,  अतंररती एतिद्वारा उक्त 

लनबंिनों एवं शतों के अिीन कलथत शेर्र ( 

अथवा शेर्रों ) को स्वीकार करता हूँ.    

Article 22(a).- In case of transfer By 

President of India and/or his 

nominees: 

Share in the Company shall be 

transferred in the following form, or 

in any usual or common form which 

the Board shall approve:- 

I A.B. of........... ; in consideration of 

the sum of Rupees............. paid to 

me by C.D. of................(hereinafter 

called "the transferee") do hereby 

   



transfer to the transferee the share 

(or shares)numbered ……to 

……inclusive, in the undertaking 

called the …….. Company Limited, 

to hold unto the said transferee his 

executors, administrators and 

assigns, subject to the several 

conditions on which I held the 

same immediately before the 

execution hereof; and I, the 

transferee, do hereby agree to take 

the said share (or shares), subject 

to the conditions aforesaid. 

 

  

As witness our hands 

this...................................................

............. 

………………………………………

………….day of............................ 

Witness to the signature of, etc." 

 

(b) In case of transfer by Members 

other than (a) above: 

the instrument of transfer of any 

share shall be in writing and in the 

form   prescribed under section 

56(1) of the Companies Act, 2013, 

as may be amended from time to 

time. 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

 

िि सं 4/ITEM 

NO. 4: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

   



संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 24 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.24 of the Articles 

of Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि 24 – (क) अलिलनर्ि की िारा 91 के 

अन सार लनिशेक िंडि को,  कम्पनी के पंजीकृत 

कार्ाािर् लजस लजिे िें अथवा नगर िें लस्थत ह ै

वहां पररचालित प्रचलित सिाचार पत्रों िें , 

अंतरण के लिए ,  इस प्रकार की अवलि अथवा 

अवलिर्ों, जो दक दकसी भी सिर् तीस दिनों स े

अलिक न हो तथा प्रत्र्ेक वषा र्ह औसत पैंतािीस 

दिनों से अलिक न हो,   के लिए अंतरण 

बलहर्ों,सिस्र् अथवा लडबेंचर िारक के रलजस्टर 

को बंि करने के लिए, जैसा भी उसे उलचत िगे,  

लवज्ञापन द्वारा सात दिनों की नोरटस जारी करने 

का प्रालिकार है.  

Article 24.- (a) The Board shall in 

accordance with Section 91 of the 

Act, have power on giving seven 

days’ previous notice by 

advertisement in some newspaper 

circulating in the district in which 

the Registered Office of the 

Company is situated to close the 

Transfer Books, the Register of 

Members or Register of debenture 

holders at such time or times and 

for such period or periods not 

exceeding thirty days at a time and 

not exceeding in aggregate forty-

five days in each year as it may 

deem expedient. 

(क) कम्पनी द्वारा इसके लिए “ अंतरण बही “ 

नािक एक रलजस्टर रखा जाएगा तथा लजसिें 

दकसी भी शेर्र के अंतरण सम्बन्िी लववरण की 

सही प्रलवलि की जार्ेगी.  

(b) The Company shall keep a 

book, to be called the “Register of 

Transfer” and therein shall be fairly 

and distinctly entered particulars of 

every transfer or transmission of 

any share. 

(ग) अवर्स्क अथवा लवलक्षि दििाग के व्यलक्त को 



शेर्रों का अंतरण नहीं दकर्ा जा सकता ह.ै  

(c) No transfer shall be made to a 

person who is minor or of unsound 

mind. 

(घ) सिस्र्ों के रलजस्टर िें उलल्िलखत एक अथवा 

अलिक सिस्र्ों द्वारा संर् क्त रूप से दकसी शेर्र 

की िाररता िें दकसी सिस्र् के दिवालिर्ापन 

अथवा पररसिापन के िाििे िें , कम्पनी शेष 

व्यलक्त अथवा व्यलक्तर्ों को ही इस प्रकार के शेर्र 

िारक अथवा लहतालिकारी के रूप िें पहचाना 

जाएगा, परन्त  इसिें उलल्िलखत कोई भी तथ्र् 

दिवालिर्ा अथवा पररसिापक व्यलक्त द्वारा एकि 

अथवा संर् क्त रूप से िाररत कोई भी शेर्र , 

उसके इस्टेट के बििे जारी नही दकर्ा जाएगा.  

(d) In the case of insolvency or 

liquidation of one or more of the 

persons named in the Register of 

Members as the joint-holders of 

any share, the remaining holder or 

holders shall be the only persons 

recognised by the Company as 

having any title to, or interest in, 

such share, but nothing herein 

contained shall be taken to release 

the estate of the person under 

insolvency or liquidation from any 

liability on shares held by him, 

jointly with any other person. 

(च) अलिलनर्ि के प्राविानों के अिीन कोई भी 

व्यलक्त दकसी सिस्र् के दिवालिर्ापन अथवा 

पररसिापन,  के कारण , इन वतािान प्राविानों 

के अिीन ,कानूनी प्रदक्रर्ा के अलतररक्त दकसी 

अन्र् िाध्र्ि से , लनिशेक िंडि की अन िलत , 

जो दक लनिशेक िंडि के लिए बाध्र्कारी नहीं ह,ै 

से शेर्र िारण का पात्र होता ह ै , तथा उसे इस 

अन च्छेि के अिीन अथवा लनिशेक िंडि द्वारा 

लनिााररत अन सार इस सम्बन्ि िें सबूत प्रस्त त 

करने पर र्ा तो स्वर्ं अथवा उसके द्वारा अथवा 

लनिशेक िंडि द्वारा अन िोदित अन सार नालित 

दकसी व्यलक्त को इस प्रकार के शेर्र िारक के रूप 

िें पंजीकृत करवाएगा.  

(e) Subject to the provisions of the 

Act, any person becoming entitled 

to shares in consequence of 

insolvency or liquidation of any 

Member, by any lawful means 

other than by a transfer in 

accordance with these presents, 

may, with the consent of the Board, 



which it shall not be under any 

obligation to give and, upon 

producing such evidence that he 

sustains the character in respect of 

which he proposes to act under this 

Article, or of his title as the Board 

thinks sufficient either be registered 

himself as the holder of the shares 

or elect to have some person 

nominated by him and approved by 

the Board of Directors registered 

as holder of such shares. 

  

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

 

िि सं 5 /ITEM 

NO. 5: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 25 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.25 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि 25 – वसीर्त प्रिाणपत्र , एि ओ ए 

आदि के पंजीकरण पर श ल्क िागू करना : 

अंतरण, वसीर्त प्रिाण पत्र , उर्त्रालिकार 

प्रिाणपत्र तथा प्रबंिन के पत्रों, िृत्र्  अथवा 

लववाह  प्रिाणपत्र , अटनी अलिकार अथवा इस 

प्रकार के अन्र् िस्तावेजों पर कोई श ल्क नहीं 

िगेगा.  

   



Article 25.- Levy of fees on 

registration of probate, LOA, etc.: 

No fee shall be charged for 

registration of transfer, 

transmission, probate, succession 

certificate and letters of 

administration, certificate of death 

or marriage, power of attorney or 

similar other document. 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

िि सं 6/ITEM 

NO. 6: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 28 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.28 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि 28(क) – (1) पात्रता ग्रहण करने के 

उपरान्त कोई व्यलक्त शेर्रिारक के रूप िें स्वर्ं 

का चर्न कर सकता ह ै , उसके द्वारा स्वर्ं का 

च नाव करते हुए  स्वर्ं के हस्ताक्षर से एक नोरटस 

कम्पनी को भेजी जानी होगी .  

Article 28(a).- (1) If the person so 

becoming entitled shall elect to be 

registered as holder of the share 

himself, he shall deliver or send to 

the Company a notice in writing 

signed by him stating that he so 

elects. 

(2) र्दि कोई व्यलक्त उक्त अन सार शेर्र के 

   



अंतरण का चर्न करता है तो , उसे शेर्र के 

अंतरण को कार्ाालन्वत करते हुए अपने इस चर्न 

का साक्ष्र् प्रस्त त करना होगा.  

(2) If the person aforesaid shall 

elect to transfer the share, he shall 

testify his election by executing a 

transfer of the share. 

(3) शेर्रों के अंतरण एवं अंतरण के पंजीकरण  से 

सम्बंलित इन लवलनर्िों के सम्बन्ि िें  सभी 

सीिार्ें , प्रलतबंि एवं प्राविान उक्त अन सार 

नोरटस अथवा अंतरण पर उसी प्रकार िागू होंगे 

िानो दकसी सिस्र् की िृत्र्  अथवा दिवालिर्ापन 

नहीं हुआ हो एवं इस प्रकार के नोरटस अथवा 

अंतरण पर उस सिस्र् द्वारा हस्ताक्षर दकर्े गए 

हों.  

(3) All the limitations, restrictions 

and provisions of these regulations 

relating to the right to transfer and 

the registration of transfers of 

shares shall be applicable to any 

such notice or transfers as 

aforesaid as if the death or 

insolvency of the member had not 

occurred and the notice or transfer 

were a transfer signed by that 

member. 

(ख) कम्पनी द्वारा , सम्बंलित कानूनी िालिक 

द्वारा दकर्े गए शेर्रों के अंतरण अथवा 

वसीर्तनािे के पंजीकरण अथवा उन्हें प्रभावी 

करने ( सिस्र्ों के रूप िें रलजस्टर िें उलल्िलखत 

अन सार )  के पररणाि स्वरुप  र्दि दकसी अन्र् 

व्यलक्त द्वारा उन्ही शेर्रों पर  सािान अलिकार 

अथवा लहत अथवा हक़ की िांग की जाए तो 

कम्पनी द्वारा इस प्रकार के शेर्रों के अंतरण को 

प्रलतबंलित करते हुए नोरटस जारी करने की दकसी 

प्रकार की िरे्ता नहीं होगी भिे ही कम्पनी को 

इस प्रकार के अलिकार, हक़ अथवा लहत सम्बन्िी 

नोरटस की जानकारी हो अथवा उसके द्वारा 

कम्पनी के दकसी भी बही िें इस प्रकार के नोरटस 

की प्रलवलि की गर्ी हो न ही कम्पनी के लिए र्ह 

बाध्र्कारी अथवा आवश्र्क ह ै दक वह उसे , 

सािान हक़ अथवा लहत अथवा दकसी भी प्रकार 

की िरे्ता को नािंजूर करने अथवा नज़रंिाज 

करने के लिए उसे दिए गए दकसी भी प्रकार के 

नोरटस पर कार्ावाही करे , भिे ही उसके द्वारा 

इस सम्बन्ि िें  कंपनी के दकसी बही िें प्रलवलि 

की गर्ी हो , परन्त  र्ह कम्पनी का अलिकार 

होगा दक र्दि लनिशेक िंडि चाह े तो कम्पनी 



द्वारा इस प्रकार के नोरटस पर कार्ावाही की जा 

सकती ह.ै  

(b)The Company shall not incur 

any liability or responsibility 

whatever in consequence of its 

registering or giving effect to any 

transfer of shares made or 

purporting to be made by the 

apparent legal owner thereof (as 

shown or appearing in the Register 

of Members) to the prejudice of 

persons having or claiming any 

equitable right, title or interest to or 

in the same shares notwithstanding 

that the Company may have had 

notice of such equitable right, title 

or interest or notice prohibiting 

registration of such transfer, and 

may have entered such notice or 

referred thereto in any book of the 

Company and the Company shall 

not be bound or required to regard 

or attend or give effect to any 

notice which may be given to them 

of any equitable title or interest or 

be under any liability whatsoever 

for refusing or neglecting so to do 

though it may have been entered 

or referred in some book of the 

Company but the Company shall 

nevertheless be at liberty to regard 

and attend to any such notice and 

to give effect thereto, if the 

Directors shall so think fit. 

 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 



िि सं 7/ITEM 

NO.7: 

 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 40 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.40 of the Articles 

of Association of the Company be 

substituted with the following: 

 

अन च्छेि 40 (क) – सम्बंलित िागू अलिलनर्िों / 

लनर्िों िें लनिााररत अन सार लिलखत अथवा 

इिेक्रोलनक िोड के ज़ररर्े कि से कि इक्कीस 

दिनों की नोरटस ितेे हुए सािान्र् बैठक का 

आर्ोजन दकर्ा जाए.  

(ख) कि अवलि की नोरटस ितेे हुए भी सािान्र् 

बैठक का आर्ोजन दकर्ा जा सकता ह ैर्दि इस 

प्रकार की बैठक के लिए ितालिकार प्राि सिस्र्ों 

िें से कि से कि पच्चानाब्वे  प्रलतशत सिस्र्ों 

द्वारा लिलखत रूप से अथवा इिेक्रोलनक िोड 

द्वारा अपनी िंजूरी िी हो.  

Article 40(a).- A General Meeting of 

the Company may be called by 

giving not less than twenty one 

days notice in writing or through 

electronic mode as may be 

prescribed in the relevant 

applicable Act/Rules. 

(b)  A General Meeting may be 

called after giving a shorter notice if 

consent is given in writing or by 

electronic mode by not less than 

ninety-five per cent of the members 

entitled to vote at such meeting. 

 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

   



FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

 

 िि सं 8 

/ITEM NO.8: 

 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 57 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.57 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि 57- लनिशेक िंडि िें अध्र्क्ष , प्रबंि 

लनिशेक, अथवा अध्र्क्ष सह प्रबंि लनिशेक ( जहाूँ 

एक ही व्यलक्त द्वारा पि भार संभािा जा रहा ह.ै 

), कार्ापािक लनिशेक / कार्ापािक लनिशेक ( 

पॉलिसी िाििे ) /कार्ापािक लनिशेक ( 

पररचािन ) वररष्ठति लनिशेक तथा कि से कि 

तीन एवं अलिक से अलिक तेरह लनिशेक शालिि 

होते हैं.  

Article 57.- The Board of Directors 

shall consist of a Chairman, a 

Managing Director or a Chairman-

cum-Managing Director (where the 

office is held by one and the same 

person),an Executive Director/ 

Executive Director (Policy Matters)/ 

Executive Director (Operations)/ 

Senior most Executive Director and 

not less than three and not more 

than thirteen other directors. 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

 

FURTHER RESOLVED THAT the 

   



Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

िि सं 9/ITEM 

NO.9: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 63 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.63 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

अन च्छेि सं 63 – अध्र्क्ष , कार्ापािक लनिशेक / 

कार्ापािक लनिशेक / कार्ापािक लनिशेक ( 

पॉलिसी िाििे ) / कार्ापािक लनिशेक ( 

पररचािन ) तथा अन्र् लनिशेकों को राष्ट्रपलत 

द्वारा जब भी उन्हें उलचत िगे तब लनर् क्त दकर्ा 

जाएगा. लनर् क्त दकर्े गए अध्र्क्ष, प्रबंि लनिशेक 

अथवा अध्र्क्ष सह प्रबंि लनिशेक ( जहाूँ एक ही 

व्यलक्त द्वारा पि भार संभािा गर्ा हो ) तथा 

कार्ापािक लनिशेकों को राष्ट्रपलत द्वारा सिर् 

सिर् पर लनिााररत वेतन तथा / अथवा भरे्त् 

प्रिान दकर्े जार्ेंगे. सरकार के लनिशेकों के 

अिावा राष्ट्रपलत द्वारा अन्र् लनिशेक को अध्र्क्ष 

के परािशा से लनर् क्त दकर्ा जाएगा. बशते दक 

लनिशेक िंडि िें लनिशेकों की लनर् लक्त लनम्न के 

अन सरण िें की जार्ेगी  

 श्रणेी  ररलक्तर्ों की स ं 

i)  सरकारी लनिशेक  2  

(क)  वालणज्र् िंत्रािर्   

(ख)  लवर्त् िंत्रािर्   

ii)  भारतीर् ररज़वा 

बैंक  

1 

iii)  एलक्जि बैंक के 

अध्र्क्ष / प्रबंि 

लनिशेक / अध्र्क्ष 

व प्रबंि लनिशेक  

1 

iv)  राष्ट्रीर्कृत बैंकों के 

अध्र्क्ष / प्रबंि 

लनिशेक / अध्र्क्ष 

व प्रबंि लनिशेक  

2 

v)  भारतीर् सािारण 1 

   



बीिा लनगि  के 

अध्र्क्ष / प्रबंि 

लनिशेक / अध्र्क्ष 

व प्रबंि लनिशेक 

vi)  दफर्ो के अध्र्क्ष  1 

vii) दक दकसी भी लनर्ाात 

संविान पररषि ् के 

अध्र्क्ष  

1 

viii)  सरकार द्वारा 

नालित लनर्ाातों स े

ज ड़े हुए पिने 

सिस्र्  

4 

 

जहाूँ कम्पनी िें कार्ारत अलिकारी को अध्र्क्ष के 

रूप िें लनर् क्त दकर्ा गर्ा हो तथा लनिशेक के रूप 

िें  अपने कार्ाकाि िें वे सेवालनवृलर्त्, त्र्ागपत्र 

अथवा दकसी अन्र् कारणस्वरुप कम्पनी के 

किाचारी न रह े हों अथवा कम्पनी के बाहर 

उनका स्थानांतरण हो गर्ा हो तो वे लजस तारीख 

को कम्पनी के किाचारी नहीं रह े अथवा लजस 

तारीख को उनका स्थानान्तरण हो गर्ा हो उस 

तारीख से उन्हें  लनिशेक के पि से भी हटा दिर्ा 

जाएगा.  

सिर् सिर् पर राष्ट्रपलत द्वारा लनिशेक अथवा 

अन्र् अलिकारी को सम्बंलित पि से हटार्ा जा 

सकता ह ैतथा इस प्रकार से पि से हटार्े जाने पर 

अथवा त्र्ागपत्र, िृत्र्  अथवा अन्र्था , के कारण 

उत्पन्न ररलक्त पर राष्ट्रपलत को ररलक्त को भरने का 

अलिकार ह.ै  

 

Article 63.- The Chairman, 

Executive Director/Executive 

Director (Policy Matters) /Executive 

Director (Operations) and other 

Directors shall be appointed by the 

President for such time as he may 

deem fit. The Chairman, Managing 

Director or Chairman-cum-

Managing Director (where the 

office is held by one and the same 

person), and Executive Director(s) 

so appointed shall receive such 

salary and/or allowances as the 

President may determine from time 

to time. The Directors other than 

Government Directors shall be 

appointed by the President in 

consultation with the Chairman.  

Provided that the appointment of 

Directors on the Company’s Board 



shall as far as possible conform to 

the following pattern: 

Category               No. of Position 

i) Govt. Directors                      2 

a)Ministry of Commerce 

b)Ministry of Finance 

ii) Reserve Bank of India        1 

iii)Chairman/Managing  

Director/Chairman and           1 

 Managing Director 

 of EXIM Bank       

iv)Chairman/Managing            2 

Director/Chairman and 

Managing Director of 

 Nationalised  banks 

 to be nominated 

 by the Government    

v)Chairman/Managing     

Director/Chairman and            1 

Managing   Director of  

General Insurance  Corporation 

of India   

vi) President of FIEO                1 

vii) Chairman of any of the       1 

 EPCs 

viii) Non-officials  connected    4 

 with the exports to be 

 nominated by the Government 

 

 Provided further that where a 

person being an employee of the 

Company has been appointed as 

the Director of the Company and 

during the term of his office as a 

Director, ceases to be an employee 

of the Company by reason of 

resignation, retirement or 

otherwise, or is transferred to a 

post outside the Company, he shall 

cease to be such Director from the 

date on which he ceases to be an 

employee of the Company or as 

the case may be, from the date of 

his transfer. 

 

The President may from time to 

time remove the Chairman or any 

Director from office and in the 



event of such removal or in the 

event of any vacancy in the said 

office caused by resignation, death 

or otherwise, the President shall be 

entitled to appoint another in the 

Vacancy. 

  

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

        

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

िि सं 

10/ITEM 
NO.10: 

“ सकंल्प दकर्ा गर्ा दक कम्पनी अलिलनर्ि 

2013 , की िारा  14 के प्राविानों एवं सभी 

िागू प्राविानों , र्दि कोई हो तो , कंपनी के 

संस्था के अंतर्ननर्ि के अन च्छेि 84 का लनम्न 

उद्धरण से स्थानापन्न दकर्ा  जाए –  

 

“RESOLVED THAT pursuant to 

provisions of Section 14 and all 

other applicable provisions, if any, 

of the Companies Act, 2013, the 

existing Article No.84 of the Articles 

of  Association of the Company be 

substituted with the following: 

 

अन च्छेि 84 – लनिशेक िंडि अथवा सलिलतर्ों  

की बैठक के लिए कोरि , जब तक सलिलत के 

सन्िभा िेिन  अन्र्था लनिााररत नहीं कर दिर्ा 

जाता ह ै, तब तक उसके क ि बि के एक लतहाई  

( एक लतहाई िें बचे शेष प्रभाजन को एक िाना 

जाए )अथवा िो लनिशेक , इसिें से जो भी उच्च 

हो , तथा कोरि के उद्देश्र् के लिए वीलडर्ों 

कांफ्रें ससग अथवा दकसी अन्र् ऑलडर्ो लवज अि 

िाध्र्ि से भाग िेने को भी उपलस्थलत िाना 

जाएगा.  

Article 84.- The quorum for meeting 

   



of the Board or Committees, unless 

specified otherwise in the terms of 

reference of the Committee, shall 

be one third of total strength (any 

fraction contained in one third 

being rounded off as one) or two 

Directors, whichever is higher and 

participation of the Directors 

through video conferencing or by 

other audio visual means shall be 

counted for the purpose of quorum. 

 

आग ेसकंल्प दकर्ा गर्ा दक अध्र्क्ष सह प्रबंि 

लनिशेक को एतिद्वारा उक्त लवशेष संकल्प को 

कार्ाालन्वत करने के लिए सभी आवश्र्क 

प्रासंलगक अथवा पररणािी तथा / अथवा 

आवश्र्क उपार् करने के लिए प्रालिकृत दकर्ा 

गर्ा ह.ै  

FURTHER RESOLVED THAT the 

Chairman-cum-Managing Director 

be and is hereby authorized to do 

all such things as may be incidental 

or corollary and/or necessary or 

expedient to give effect to the 

above Special Resolution.” 

 
 

दिनांक ----------------------- वषा ------------------------------ को हस्ताक्षररत  

Signed this _____ day of________________ 2018 

             
             

शेर्र िारकों के हस्ताक्षर /Signature of Shareholder 

 

नोट /Note: 

1. र्ह प्रोक्सी फॉिा तब ही प्रभावी िाना जाएगा जब इसे लवलिवत भर कर बैठक के आरम्भ होने के पहिे 48 घंटों के भीतर हस्ताक्षर 

करकार कम्पनी के  पंजीकृत कार्ाािर् िें प्रस्त त दकर्ा जाए.  

       This form of proxy in order to be effective, should be duly completed and deposited at the Registered  

Office of the Company, not less than 48 hours before the commencement of the meeting. 

2. प्रोक्सी को कम्पनी का सिस्र् होना आवश्र्क नहीं ह.ै  

 A Proxy need not be a Member of the Company. 

रेवेन्र्  स्टैम्प 

िगाएं /Affix 

Revenue 

Stamp 


